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YJIK 811.133.1'01

Anna Onecoéna Manyxuna
Mocrosckuii 20cy0apcmeenHblil AUHSBUCIMUYECKULL YHUGepCUmem

KOHIIEIIT «<4YECTb» 1 EI'O BEPBAJIM3ALIVA B TEKCTE CTAPO®PAHITY3CKMX XPOHUK XIII BEKA
(HA MATEPUAJIE COYMHEHMI XK. JIE BUJIbAPJIYDHA U P. IE KJIAPK) —

OIHHMM N3 aKTyaJIbHBIX HAIIPaBJICHUH B OTEUECTBEHHBIX JIMHIBUCTHYECKMX HCCIIEOBAHMAX BBICTYIIACT U3yUYCHUE
KOHIIENTA, KOTOPBIH MPEACTABIIAET COO0H CIOXHOE SBJICHUE, H3y4aeMOe C ITO3HLUH KOTHUTHBHOT'O, JINHI BOKOTHH-
THUBHOTO M JIMHTBOKYJbTYpoloruueckoro moaxoxos [3]. Hacrosimias paborta BhINOJIHEHA B paMKax JIMHTBOKOTHHU-
THUBHOTO T10/IX0/1a, KOTOPBII ONpe/enser KOHIENT Kak «MEeHTaJbHOe 00pa3oBaHue, cBOeoOpa3Hblil (POKyC 3HAHUH O
MHpe, KOTHUTHBHYIO CTPYKTYpy» [1; 2; 8].

[TpeaMerom ucciieIoBaHUs B HACTOALIEH CTAaThe SIBJISICTCS KOHLIENT «YECTh», PEaIM30BaHHBIN B CTapodpaHIly3-
CKMX XPOHHMKax 310xu YeTBEpPTOro KpecToBoro mnoxona. KoHLENTH H3ydaauch B OTEYECTBEHHOH JIMHIBHUCTHKE,
IJIaBHBIM 00pa3oM, Ha MaTepuale COBPEMEHHBIX TEKCTOB; OJJHAKO OTACIBHBINA HHTEpEC IS H3y4EHHs NPEACTaBIIeT
aHaJIN3 KOHIIENTOB B HCTOPHUKO-XPOHOJIOrMYecKoM acnekre. MccienoBanne BepOaaM3aluy KOHLENTOB B APEBHUX
A3bIKaX M KyJIbTYpax SBISETCS NEPCIEKTHBHBIM HAIPaBICHHEM, XOTS M OCTAeTCs HEAOCTATOYHO pa3pabOTaHHBIM.
CylecTByer JHIIb HECKOJIBKO PaboT 110 HCCICAOBAHHMIO KOHIIENTA «4ECTh» Ha MaTepHalle TEKCTOB OTNAJICHHBIX HC-
TOPHYECKHX 110X, & IMCHHO Ha MaTepHalie TEKCTOB LIEPKOBHOCIABHCKOro0 [15], marunckoro, crapodpaniy3ckoro
[14] u npeBHeanrnuiickoro s3561k0B [7]. KoHIIENT «4ecTh», €ro CTPYKTypa M CIOCO0BI €ro BepOaau3aliy Jal0T BO3-
MOXHOCTh M3Y4€HHMsI LIECHHOCTHOW OpHEHTAallM 4eroBeka npouutoro. Hacrosias pabora mpojomKkaeT ucciienoBa-
HHE KOHIIENTAa «YeCcTh» B TEKCTax 3Moxu CpeqHEeBEKOBbs HAa MaTepHuaje )KaHpa XPOHUKH - CTapo(paHIy3CKUX J10-
kymeHtoB Hauyana Xl Beka, «B3stus Koncrantunomnoms» XK. ne Bunbapaysna n oqHonMeHHOro counHenus P. e
Knapu.

Hccnenyemble TOKYMEHTBI, OTHOCHUMBIE K TaK Ha3bIBAEMBIM «PBHILAPCKUM XPOHHKaM», TIOBECTBYIOIIUM 00 HCTO-
PHUH IMIUIOMAaTHH U BOMH, CYNTAIOTCS TVIABHEWIINMHU 3aIlaJIHBIMH HCTOYHUKAMH, ITOCBSIIEHHBIM ONKcaHuio YerBep-
toro KpecroBoro nmoxoxa. JlaHHbIE XPOHHUKH SBIISIOTCS PEIKAMH JOMISIIIAMH O HAIIETO BPEMEHH HCTOPHYESCKIMHI
COYMHEHMSAMH, HAIIUCAHHBIMH Ha CTapo(paHIy3CKOM S3BIKE - PAaHHHMH 00pa3llaMi CPEeIHEBEKOBOH ()paHIy3CKOM
CJIOBECHOCTH.

L]env cTaTBU COCTOMT B OIMCAHUM CIIOCOOOB SI3BIKOBOM PENPE3CHTAIMU KOHLENTAa «4eCThb» B TEKCTaxX CTapod-
PaHIy3CKUX XPOHHUK, YCTAaHOBJICHHH Ha OCHOBE IPEACTABICHHOI'O aHAJM3a COBOKYIHOCTH KOTHHTHBHBIX IIPU3HA-
KOB, COCTaBJIIOIIMX KOHIIENT «4EeCTh» W BBIABICHUM Cpeld HUX Hambosee 3HauMMBIX. Vcxonms u3 ocoGeHHOCTEH
Marepualla MCCleoBaHHs, Mbl OyZeM paccMaTpHBaTh KOHLENT «YECTh» KaK YacTh KapTHHBI MHpa 4eJOBEKa HE
TOJIBKO OIpPEEEHHON 3IIOXH, HO M ONPENeEHHOW KYJIBTYPhl M COLMAILHOTO CTaTyca, a UMEHHO (hpaHIy3CKOro
poiapst Hauana XI11 Beka.

KoHuenT «uects», NpeACTaBICHHBIN B aHAJIM3UPYEMbIX XPOHUKAX, OCHOBBIBACTCS Ha IIEHHOCTHBIX MpECTaBIIe-
HHSX PHILAPCTBA TOIO BPEMEHHU H COACPIKUT OYeHOUHbIU cMbic. [IOBECTBYSI O «XOPOLIMX» U KITOXUX» Teposix (T.e.
COOTBETCTBYIOLIHMX / HE COOTBETCTBYIOIIMX HOPME, CTEPEOTHILY), aBTOPBI COOTHOCST HX C ITHYECKUMH HOPMaMH
CBOET'0 BPEMEHHU M aleJUIMPYIOT K CHCTEME CPEIHEBEKOBBIX NPEACTABICHHI O «OOPOACTENAX» U «IIOPOKAxX», CO-
CTaBUBLINX OCHOBY «KOZEKCA YECTH phIlapsA». EANHOro y3akoHEHHOro NMCHMEHHOTO KOJIEKCa PHILIApCKON YeCTH He
CYILIECTBOBAJIO, OJHAKO, Ha OCHOBE COXPAHMBILINXCS MHCbMEHHBIX HCTOYHUKOB (TEKCTOB MOJIUTB PBILAPEH, a TAKKe
MO3JHENIINX COYMHEHHI), a TAKIKE TPYIOB COBPEMEHHBIX HCTOPHKOB, KYJIbTYpoJioros u dumocodos [4; 9; 12; 16;
17] v aHanu3a caOBapHBEIX A€OUHHIMNA B JEKCHKOrpaQUUECKMX HCTOYHMKAX HCTOPUYECKOIO M 3THMOJIOTHYECKOTO
xapaktepa [20; 21; 22; 23; 24; 26] npexncraBisiercsi BO3SMOXHBIM OMUCATh 3Ty CHCTEMY ILIEHHOCTEH, OTIIMYABLIYIO
PBILIAPCTBO OT JIPYrUX COLMANbHBIX Tpynil. HpaBcTBenHsiit naean peinaps X1 Bexa Bomtoman B cedbe nobpoaerenu
pEUrUO3HbIe, MOPOKIEHHBIC XPUCTHAHCKOW Bepol (1:0606b Kk Boey, 2omoerHocmy 3awuyams Xpucmuanckyio yep-
K06b), obuiedenoBedeckue (vecmuocms, MyoOpoCmb, 6EPHOCMb CLOGY, HOMOUSL HEMOWHbIM) W HCKITIOUUTEIBHO
«PBILAPCKHE», CBOUCTBEHHBIE OMPEACIEHHOMY KJIACCY B OMpPEACHEHHYIO HCTOPHUYECKYIO 3OXY (6epHOCHb CeHbOpY,
xpabpocms u omeaea 6 6010, npe3peHie K ONACHOCU U TH0ObLM MALOMAM).

KoHmenT «dectb» SIBISIICS HPAaBCTBEHHOHW OCHOBOW «KOJIEKCAa YECTH DHINApPS», W SBISI COOOH KyIbTypHO-
00YCIIOBJICHHBIE NIPEACTABICHUS CPEIHEBEKOBOTO YEJI0BEKa 00 OKPYKAIOIIEM €ro MHpPE, HMEIOIINE S3BIKOBYIO SKC-
Kanuo. TakuMm 00pa3oM, MOKHO BHZETH, YTO KOHLENT «YECTh» — 3TO HEOTheMJeMas YacTh CPEIHEBEKOBOI
KyJBTYpPbI PHILIAPCTBA, HIMEHHO OH (JOPMUPYET BCIO OLICHOYHYIO CTPYKTYPY UCCIIEAYEMbIX XPOHHK.

B oTe4ecTBEHHBIX JIMHI'BUCTHYECKHUX UCCIICIOBAHUAX HE CYLIECTBYET OJHO3HAYHON TOUYKH 3pPEHUS HA CTPYKTYPY
KOHLIENTAa: OH IPEJCTABIISCTCS COCTOSIINM M3 «IOreM», «Oa3HMCHBIX CEMaHTHYECKUX TPYII», «CEM», «CIOEBY»,
«CErMEHTOBY», K(PPEUMOBY», «relITAIBTOBY, «CKpUnTOB» [1; 2; 3; 13]. OnHako GOIBUIMHCTBOM HCCIEAOBATENEH MpH-
3HAETCS NPU3HAKOBO-CTPYKTYPHBIH  XapakTep KOHLENTa: KOHLENT COCTOMT W3 psAJa KOTHUTHBHO-
muddepeHanbHBIX MPU3HAKOB, C(HOPMUPOBABLIMXCS B PaMKax ONpPENEIEHHON KyJIbTYphl, KOTOpbIe OOBEKTHBH-
PYIOTCS B SI3BIKE ITOCPEICTBOM PA3IMYHBIX PEPE3CHTAHTOB.

|%laﬂyxx«ma A. 0., 2010
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Teopernueckoil ocHOBOW Hamel paboThl sBisiercst knaccudukanus 0. C. Crenanosa, B KOTOPO# B KadecTBe
COCTaBJISIFOLIMX KOHIIENTA BBIICISIOTCS CJICNYIOLINE IPU3HAKH:

- OCHOBHOMH (aKTyalbHbIH) MPU3HAK;

- JIOTIOJIHUTENbHBIN ([IaCCUBHBIN, HCTOPUYECKHIA) TPU3HAK;

- BHYTPEHHIOIO (opMy (OOBIMHO HE OCO3HABAEMYIO), TO €CTh STHMOJIOTHYCCKUI MPHU3HAK. DTHMOIOTUSI OTKPBI-
BAETCS JIMIIb UCCIIEAOBATEISIM, IJIsl OCTAIbHBIX OHA CYIIECTBYET ONOCPENIOBAHHO, KAK OCHOBA, HA KOTOPOH BO3HHK-
JIM U JIEPIKATCS OCTabHbIE CI0OU 3Hadenwmii [12, ¢. 140].

ITpn anamm3e COCTABISIONINX KOHIIENTa HEOOXOANMO YYUTHIBATH M KIACCH(PUKALIMIO MPU3HAKOB, BBIIBUHYTYIO
M. B. IlumeHOBOI, KOTOpas paccMaTpHBAaeT CTPYKTYPY KOHIENTa KaK COBOKYIHOCTH CIEAYIOIIUX KYJIBTYPHO-
JICTEPMUHHAPOBAHHBIX PU3HAKOB!

1) MOTHBUPYIOIIUIA TPH3HAK, MOCTYKUBIIHHA A7 HMEHOBAHHS HEKOEro (pparMeHTa MUpa, BHYTPEHHss (opma
clIoBa, LEeHTp o0pasa,

2) MOHSTHIHBIC MPU3HAKH, aKTYaJIN3UPOBAHHBIC B CIIOBAPHBIX 3HAUYCHHUSX JICKCEMBI, PENPE3CHTAHTA KOHIICTITA, B
BUJIE CEMaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB, CEM,

3) kareropuansHbIe MPU3HAKH, OPESACTABILSIIOIINE COO0H MEPBYIO CTYNCHb HAIBHEHINEr0 MePEOCMBICICHHS HC-
XOJHBIX IPU3HAKOB KOHIIENTA,

4) hyHKUMOHATBHBIC IPU3HAKY, BRIPAXKAIOIINE (HYHKIMH, 3aKPCILUIEHHBIC B CO3HAHMN HOCHTEIICH S3BIKA 32 COOT-
BETCTBYIOIINM JCHOTATOM,

5) LEHHOCTHBIM MPU3HAK;

6) 0Opa3HbIil IPU3HAK, HAXOIAIIUICA B OCHOBE 00pa3oBaHMs KOHIENTyalbHbIX MeTadop [11, ¢c. 54-55].

B Hacrosmieii pabore MBI Takke obpamiaemcs kK Teopun B. A. MacnoBoi, coriacHO KOTOpOH KOHIENT oOpa3yer
MOJIEBYIO MOJIENb C siApoM u nepudepueil. KoHnenT MoXXHO MpeAcTaBUTh B BUIIE Kpyra, C OCHOBHBIM ITOHSTHEM,
SIIPOM KOHIIEIITa, B IIEHTPE, a BCEM TEM, YTO NPUBHECEHO KYJIBTYPOH, TPaIULUSIMH, HAPOIHBIM U JINYHBIM OIBITOM -
Ha niepudepun. «Sapo - cioBapHOe 3HaUEHHE TOW WM WHOM JiekceMsl. [lepudepus ke - 3T0 CyObEeKTHBHBIN OIIBIT,
pasIMYHBIe MPAarMaTHYCCKHE COCTABISIOIIIE JISKCEMbI, KOHHOTaUUH 1 accouuarmu» [10, c. 58].

Taxkum 00pa3oM, B MCCIICOBAHUH HCIIONB3YETCS KOMILIEKCHBIH TOMX0Jl, OCHOBAHHBIN, C OJHOW CTOPOHBI, Ha
MIPU3HAKOBO-CTPYKTYPHOH TEOPHH KOHILIENTA, COITACHO KOTOPOH KOHIENT pPacCMaTPHBACTCS KAK COBOKYITHOCTH
B3aUMOCBSI3aHHBIX MPU3HAKOB, (DYHKIMOHAIBHO 3HAYNMBIX JJISI COOTBETCTBYIOLIEH KyIbTYpPBI, U, C APYTOH CTOPO-
HBI, Ha AJEpHO-TIepUEPUIHON TEOPHU CTPYKTYPBI KOHIIENTA, IPEICTABIIAIONINN KOHIIENT B BUJIE MOJEIH C SIIPOM U
niepudepuet.

Crnenyer, ogHAaKO, OTMETHUTh, YTO KOHIENT «YECTb» SABISIETCS aOCTPaKTHBIM IOHSITHEM, O00O03HAYAIONIIMM MO-
pajlbHO-HPABCTBEHHYIO Kareropuo. KOHIENT «yecTh» U3HAYaJbHO HECET MOJOKHUTEIbHYIO SMOLHOHAIBHYIO Ha-
IPY3Ky M 00JIa/laeT MOJIOKUTENbHBIM KOHHOTaTOM. Clie1oBaTeIbHO, OTBICUYEHHBIH, 0000IIEHHbIH KOMIIOHEHT 3Ha-
YEHUsI y HETro SIBIISETCSl BEAYIINUM, a 0Opas3HBIi psiji, M, COOTBETCTBEHHO, OOpa3HbIil MPU3HAK KOHLENTA Y HEro oT-
cyTcTBYyeT. B Hacrosimeid pabore, Ipu pacCMOTPEHNH KOHIIENTA «YECTh», 0OBEKTOM HAILleTO aHAJIN3a SIBISCTCS YeH-
HOCMHO-0YeHOYHAS COCMABAIOWAS TAHHOTO KOHIIETITA.

O1eHOYHbIE TPU3HAKKA KOHIENTAa «YECTh» PEAU3YIOTCS B CTAPO(PAHIy3CKOM SI3BIKE B BHUJE TPYIIl JICKCEM,
HMMCIOIINX OLCHOYHOE 3HAUYCHHE U OTPAKAMOUINX «KOAEKC YECTH phInaps». TakuM oOpa3oM, JaHHBIH KOHIENT B
SI3BIKOBOM CHCTEME OKa3bIBAETCS CBA3aH HE C OJHHUM CJIOBOM, a IIEBIM PSIIOM CJIOB, BBISIBISIEMBIX IO TOHATHHHOMY
MIPU3HAKY.

B pamkax HacTOsIIEH CTaThM PACCMOTPHUM CIEAYIOIINE JICKCHYECKHE CPEACTBA BBIPAKCHUS MOJIOXKHUTEIbHOH
OLICHKH, BBISIBJICHHBIC HAMH HA MaTEPHAIIE UCCIEAYEMBIX XPOHHK !

- OLICHOYHBIE cyliecTBUTENbHBIC: Prodom (preudons), proece (proesches), hardement, honneur, sens, engin, hal-
tece, nobleche;

- OLICHOYHBIC MpUIIAratenpHpie: Saint, proz (preus/ proisiez), sages, cler, hals (haut), noble, honorez, poesteif,
vallans, hardis, larges, rikes,

- mpuyacrust: prisiez, redotée, ynorpeGiaéHHble B aTpUOYTHBHOM 3HAYEHUH M BBIPAXKAIONIHE TIOJOKUTEIBHYIO
OLICHKY, & TAKXKe OLICHOUHOE BBIpAXKEHHUE, HMEIoIIee aTpubyTHBHOE 3HaueHue de grand cuer;

- olieHOUHBIE Hapeuus largement, orgueilleusement;

- olleHOYHBIH Timaron honorer.

Takum 00pazoM, aHATH3UPYIOTCSA JIEKCEMBI, UMEIOIINE B CTPYKTYpPE CBOETO 3HAYCHUSI CEMY «YECTH», TO €CTh
BepOaIn3yronye KOHIENT «4eCTh» (MOJTHO3HAYHBIC MMEHHBIC YaCTH PEYH, NMPUYACTHsI M IJIaroi ¢ (pparMeHTamu
KOHTEKCTa UX ynorpebuenus). Kaxmas u3 HUX COIEPIKUT ONPEASICHHOE OL[CHOYHOE 3HAUCHHE U aAPECYET YUTATEIISI
K CTEPEOTHUIIaM, CBOHCTBEHHBIM 310Xe CpEeTHEBEKOBDSL.

W3yunM mocnenoBaTeIbHO KaKAYIO U3 BBISBJICHHBIX OLEHOYHBIX JIEKCHYECKUX CIMHUI-PENPE3CHTAaHTOB KOH-
Lenra «4ecTb» B pamkax (parmeHtoB xpoHuk JK. ne Bumbapaysna u P. ne Knapu, no3Bossiiominx BBISICHUTD, Kak
OHU PEAIN3YIOT OLICHOYHOE 3HaYE€HHE B Pa3HbIX KOHTEKCTaX U COOTHOCSTCS C KKOJEKCOM YECTH PhILapsi».

HauGonee pacrpocTpaHEHHBIM B TEKCTax 00EMX XPOHHK SBISIETCSI OLIEHOYHOE ITpUiIaraTeibHOE Proz, KoTopoe
yInoTpe6IICHO B €AMHOM KOHTEKCTE C OLCHOYHBIMH MpUiaratensHbiMu Vailanz, hardis, a Takxe oLeHOYHBIM BbIpa-
xenuem faire de hardement. Jlanubie JiekceMbl CITyKaT TS MOJOKUTEIBHON OLICHOYHOH XapaKTEPHCTHKH PATHBIX
Ka4ecTB BOMHA-PHINAPS HA OCHOBAHUHU CTEIIEHH €r0 COOTBETCTBUSI KKOAEKCY YECTH».
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Et I’empereres Baudoins i lassa Eustace de Saubric, qui ere uns chevaliers de Flandres mult preuz et mult
vaillanz [27, ch. LXI, p. 273].

Ce fut mult granz domage, que mult estoient preu et vaillant [Ibidem, ch. VI, p. 27].

Aleaumes de Clari li clers, qui mult vy fu preus et molt y fist de hardement et de proesches [25, ch. I, p. 70].

Pierre de Briachel, li preus chevalierset li hardis et li vaillans... [Ibidem, ch. I, p. 45].

Et enqui ot Guillaumes de Chanlite brisié le braz d’une pierre; dont granz damage fu, que il ere mult preuz et
mult preuz et mult vaillanz [27, ch. XXXIV, p. 167].

Il'y fu d’ Aminois mesires Pierres d’ Amiens, li biax chevalierset li preus et li vaillans [25, ch. I, p. 30].

Or y eut il tant d’'autres chevaliers de Frache et de Flandres et de Champagne et de Bourgogne, de vaillans
chevaliers et de preus: et chiaus que nous avons chi nommes i plus rike homme estoient ... [27, ch. I, p. 60].

W3 Haueil BEIOOPKH MOXXHO BHACTH, YTO B TEKCTaX aHAIM3UPYEMBIX XPOHHK JIEKCeMBbI Proz, vailanz u hardis
(bOpMI/IpYIOT CHHOHHMHYHBIN pAa U UCITOJB3YHOTCS B KOHTCKCTAX, OMUCBHIBAIOINX MMOBECACHNEC BOMHA KAK aKTUBHOI'O
y4yacTHHKa cpaxxeHus (Hampumep: bons chevaliers et preus qui molt y fist de proesches / mult y fu preus et molt y fist
de hardement et de proesches). 3HaucHue JaHHBIX JISKCEM OTPa)KaeT INIABHBIM 00pa3oM KadecTBa «I00JECTb» H
«CMENOCTh». YTIOTpeOJIeHNe UX B TEKCTE ale/UTMPYeT K TJIABHEUIIEH phIlapcKoi 1o0poneTenu - xpabpocmu, KOTO-
pas B CpPEIHEBEKOBOM IOHHMAaHWHU paccMaTpUBalach KaK «CIIOCOOHOCTh OpOCHTHCS, HE KOIeOJsCh, HABCTpPEUy
OTIACHOCTH, BeIs NP 3TOM OOH 1O BCeM TpaBHJIaM YeCTH, He Mpubderas K HEAO3BOJCHHBIM NMPHEMaM U YJIOBKaM»
[6, c. 135]. OGpaTiM BHHMaHHE HA YaCTO IOBTOPAEMOE OLIEHOYHOE BEIpaxkeHHe «preu et vaillant» y oboux aBTopos,
A€ COYCTAaHNC CHHOHUMHWYHBIX 3IIUTETOB CIIYXUT IJIA YCUIICHUA MTOJIOKUTEIIFHOU OIICHKH PhIIapsd U CBUACTCIBCT-
BYET O BBICOKOM ITOJIOKCHUHN o0beKTa OIICHKH Ha IIKaJIC HCHHOCTGI‘;I; OCHOBAHHUEM OLCHKU CITYKHUT ITPEACTABIICHUE O
XpabpocTH BOMHA, €ro CIIOCOOHOCTH COBEPIIATH ITOJ{BUTH.

CHHOHMUMOM OILICHOYHBIX MpHJIaraTeipHbIX Proz, vailanz u hardis B tekcre xponuku XK. ne BunbapaysHa Bbl-
CTyHnaeTr JICKCeMa redotée, MpeaAcCTaBJAOnas coboit npuyacTue npomeamero BpeMeHu OT rjarojia redoter - JOCJI:
«OosiThest, omacatbes» [22, p. 350]:

La quatre bataille fist li cuens Loeys de Blois et de Chartain, qui mult fu granz et riche et redotée [27, ch. XII,
p. 115].

B mannoM npumepe npuyacte redotée, ynorpeGiaéHHoe B Ka4eCcTBe aTpuOyTHBA, MEpENAeT He 3aQUKCUPOBaH-
HOE B CJIOBapsX 3HaUYCHWE «XpaOpblid, HEYyCTPAIIUMBIH, TOOJECTHBIN», KOTOPOE, OJHAKO, OYCBUIHO U3 KOHTEKCTA.
Ha ocHOBaHMHM KOHTEKCTa MOXKHO CacIaTh BBIBOA, YTO B JAHHOM 3HAYCHHHU B JICKCEMC redotée peamm3yeTcs 10J10-
KUTCIIbHAA OLICHKA JIMITY W aKTYaJIM3UPYETCA ITPU3HAK «KBOWMHCKasA ,I[O6H€CTB» KOHIICIITA KYCCTH>».

Taxoke B counnenun JK. ne Bunsapaysna npencrasieHo omeHouHoe Beipaxkenue de grand cuer, koropoe Takke
SKCILTMLUPYET 3HAUEHHE «XpaOpblid, My>KECTBCHHBIN»:

Li dux de Venise qui ot nom Henris Dandole mult par ere de grand cuer [Ibidem, ch. X1V, p. 67].

HpI/I aHaJIN3€C CJIOBAPHBIX Ile(i)I/IHI/IHI/Iﬁ HaMH ObLIO BbIABJICHO, UTO CEMaA «xpa6p0cn,, MYKECTBO» ABJISICTCS BTOPBIM
U3 MPEICTABJICHHBIX B JICKCHKOrpahHIeCKUX UCTOYHUKAX 3HAUCHUIA JIeKceMbl CUer [21, p. 63]. B3aumMocBsi3b HOHATHS
«MYKECTBO, JOOJIECTh» C JIEKCeMOi CUer («cepaue») B cTapodpaHIy3CKOM SI3bIKE yIEHBbIC OOBACHSIIOT TeM (HakToM,
YTO B KYJIbTYPOJOIrM4YCCKOM IJIAHE MMOHATHUC «CCPpALC» NPECACTABIIACT B KAPTUHE MHUpPA YCIIOBCKA CpeZIHeBeKOBLSI CBOC-
00pa3Hoe BMECTHIMIIE pa3HOro pona smorui [11; 16]. B 3sHaueHHH «4enoBeK GONBIIOro MYKECTBa» BhIpaxkeHue de
grand cuer orpakaeT KOTHUTHBHEIM PH3HAK «BOMHCKAs JOOJIECTH» KOHIIENTA «4ECThY.

B tekcre xponnku JK. ne Bunbapaysna HaMmu ObLIO BBIIEIEHO OIIEHOYHOE Hapeune Orgueilleusement, snauenue
KOTOPOTO «Xpabpo, MoOJIECTHO» TaKKe He OBLIO OTMEUSHO HU B OJHOM M3 CJIOBapel, HO OYEBUIHO U3 KOHTEKCTA!

Et li Greu lor tornerent les dos: si S'en vont fuiant, et lor laissent le rivage. Et sachiez que onque plus
orqgueilleusement nul porz ne fu pris[27, ch. XXXIII, p. 157].

B croBapsix crapodpaHIy3cKOro si3plka yKasbIBaeTcs, YTO OLGHOYHOe Hapeuue Orgueilleusement, mepusat ot
CYIIECTBUTCIILHOT'O orguel («l"OpZLOCTL, BI)ICOKOMepI/Ie»), HUMECT 3HAYCHUEC «TO0PA0, BBICOKOMEPHO, CAMOHAACAHHO»
[18, c. 182] u cmyxuT 1Sl BBIpaXKECHHs OTPHLATEIBHOW IMOLMOHAIBHON U ITHYECKOH OleHKH. OIHAKO METOIOM
KOHTCKCTYaJIbHOT'O aHaJIn3a AaHHOT'O (bpal“MeHTa XPOHUKHU MOKHO YCTAHOBUTH, YTO orgueilleusement 3/1€Ch pcain-
3YyCT MPOTHUBOIIOJIOKHOC 3HAYCHUE: «xpa6p0, CM¢€JI0, L[06J'ICCTHO». OOBEKTOM IOJ0XKUTEILHON ITHYECKOM OLICHKH
SIBJIIFOTCSL PHILIAPU-KPECTOHOCIBI, 3axBaTuBlIe KoHcrantunomons. Takum oGpasoM, jekcema orgueilleusement
KOHTEKCTYaJIbHO BBICTYIAET PEMPE3CHTAHTOM IpHU3HAKa «BOMHCKAs JOOJIECTH» KOHIENTa «9ecTh». B TekcTte Xpo-
nukn JK. ne Bunbapaysna orgueilleusement B sHaueHnn «xpaOpo, CMeNOo, T00IECTHO» YIOTPEOISAETCS JIUIIL OHa-
*apl. To, 9TO B cIIOBapsX JaHHOTO 3HAYEHMS JIEKCEMBI 3a()UKCHUPOBAHO HE OBLIO, YKa3bIBAET HA PEAKOCTh €ro Mpo-
SIBJICHHUA.

CymiecTBUTENRHOE Prodom, sBJsisICh JEPHUBATOM OLIEHOYHOIO MPHUIIAraTelbHOro Proz, peaun3yer B COYMHEHHAX
K. ae Bnm,ap,uyaﬂa uP. il Knapn IMOJIOKUTCIIbHYIO OLICHKY PATHBIX Ka4Y€CTB BOMHA HA OCHOBAHUU «KOJACKCA YCCTU
pIIaps»:

Et li_preudome, qui ne voloient mie le mal, vindrent tot armée a la meslée, et commencierent a dessevrer
[27, ch. X V111, p. 89].

Et li chevetaines que li empereres i avoit laissie, qui ere apelez Reniers de Mons, s fu morz, qui ere mult
prodom; dont granz domages fu de sa mort [Ibidem, ch. LXVII, p. 300].

Iy fu li vesques Nevelon de Sesson, qui molt y fu preudons et vallans en tous commans et en tous besoins
[25, ch. I, p. 10].

Mahiex de Monmorenchi, qui molt y fu preudons... [Ibidem, ch. I, p. 35].
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IMocpeactBoM Prodom oLeHHBAIOTCS IIOCTYIIKH IIEPCOHAXeH XpoHuK (Harpumep, vindrent tot armée a la meslée,
et commencierent a dessevrer), coOTBETCTBYIOIIKME [PEACTABICHUAM phinapst 0 decTd. COBOKYIHOCTh 3HAYEHMH,
CBOWMCTBEHHBIX OLCHOYHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY PrOdOM, COBIIagaeT ¢ OLEHOYHBIMU CEMaMH, BBIPAKCHHBIMH [PH-
JaraTelbHBIM ProzZ. B psijie KOHTEKCTOB OHM BBICTYIIAIOT Kak CHHOHMMBI: Mult preuz et mult vaillanz [27, ch. LXI,
p. 273] / preudons et vallans en tous commans et en tous besoins [25, ch. I, p. 10].

O06e oreHOYHbBIE JIEKCEMBI JOJDKHBI ObUTH MIUTFOCTPUPOBATH HIIeal PhIlapsi, 00yCIOBICHHBIN peaqusiMu CpeIHe-
BEKOBOT'O OOIIECTBA, U SABJIUINCH PENPE3CHTaHTAMH PU3HAKA «BOMHCKas JOOIECTh» KOHIIENTa «YEeCThY.

CyuecTBuTenbHOE PrOECE, Kak U Prodom, sIBIsieTcs: AepUBaTOM OLEHOYHOTO MPUIAraTeibHOro Proz. OueHod-
HOE CYIIECTBUTEIbHOE PrOECE B CTAPO(PPAHIy3CKOM SI3bIKE ObLIO MHOTO3HAYHBIM M MOIJIO 0003HAayaTh Kak adcT-
pakTHOe NoHATHE «106secTs» (la Prouesse), To ecTbh «IIPOSBICHUE MYIPOCTH, YSCTHOCTU M BEPHOCTH PHILAPS B €r0
MbIcisx 1 moctynkax» [20, p. 1108], Tak 1 KOHKpeTHOe mposiBiicHHe no0aecTu. [loa pProece Mor moapa3ymeBaThCs
«cmenbiid monsur (I’ exploit courageux), «onectsiuii, Xxpabpblif, FePOUYECKHIl 1 CAMOOTBEPIKEHHBIN TOCTYIIOK, CO-
BEpIUEHHBIA BO BpeMsl BOWHBI; BBIAAOIIMIACS MOCTYMOK, BHIXOAAIINH 3a mpuBbIdHbIe paMku» [Ibidem, p. 1109] u
«KOHKPETHO Bce fobiiecTHbie aestHus» (€t concrétement tous les actes de vaillance) [Ibidem, p. 1627].

B Tekcrax McciienyeMbIX XpOHUK OLEHOYHOE CYIISCTBUTEIBHOE PrOECe ynoTpedIeHO B CBOeM IepBUYHOM 3Ha-
YEHHU:

Notre pelerin orent mult grand joie de cele croiz, por le sens et por la proesse que il avoit en lui [27, ch. X1V,
p. 68].

B 5TOM KOHTEKCTE Proece 06o3HavyaeT abCTpaKTHOE TOHATHE «100JIecTh, MykecTBo» (Vaillance), «mocronHcTBO
phILaps B paTHOM 3HayeHuu »toro ciosa» (la valeur d’un preux au sens guerrier du mot) [21, p. 1627].

PaBHBIM 00pa3oM OLIEHOYHOE CYIIECTBUTEILHOE O OECE yIoTpedIIsieTcs: U BO BTOPOM, OoJjiee KOHKPETHOM CBOEM
3HaueHnu. OCOOEHHO YacTO OHO MOBTOPSIETCS B TeKcTe XpoHuku P. ne Knapu:

Et chiaus que nous avons ichis nommes, che furent chils qui plus y fisent d’armes et de proesches; et molt
d’ autre boine gent a cheval et a pie, tant de miliers que nous n’en savons le nombre [25, ch. I, p. 75].

Et de chiax qui plusy fisent de proesches et d’' armes, nous savons vous hommer une partie: Pierry de Braiechel,
che fu chis de povres et de rikes qui v fist de proesches [Ibidem, ch. I, p. 65].

B paccmarpuBaeMbIX OTPBIBKaX XPOHHK OLCHOYHOE CYIIECTBHTENBHOE Proesches ymorpe6iaeHo B BBIpaKeHHH
fist de proesches («mposiBri go6iectb»/ «coBepiuu moasur») [21, p. 260], akryanusupys ceMy «ao0ecTb»/ «mo-
BUI».

OreHo4HOE cymiecTBUTENbHOE hardement ssisiercst nepuBaToM npuiaratesHoro hardi u BeICTyIIAET o CBOEMY
3HAYCHUIO CHHOHMMOM CYIIECTBUTEILHOrO Proece. B xponuke P. ne Kiapu oneHounoe cymecteurensaoe harde-
ment yrmotpe6iieHO B 3HAUYCHUH «CMENblil, OTBAXHBIH MOCTYMOK» U ¢ rnaronamu faire/ entreprendre o6pasyror yc-
toituuBble Bepaxkenus fist de hardement / entreprist hardement («cosepiuun moaBur»):

“ Chigt est vaillans et hardis, quant si grant hardement entreprist a faire” [25, ch. XXII, p. 20].

Aleaumes de Clari li clers, qui mult y fu preus et molt vy fist de hardement et de proesches... [Ibidem, ch. I,
p. 70].

VrorpebiieHne OLEHOYHBIX CYIIECTBUTENbHBIX hardement i proesches B 0JHOM KOHTEKCTE, ¢ OJJHUM H TEM Ke
riaarojiom faire, BoamoxxHocTs 00pa3oBaHus YCTOMYMBEIX BRIpaXkeHHid co cxonubiM 3HauenueM (fist de hardement/
fist de proesches - «coBepuIMTh MOABHUI») CBUIETENLCTBYET O CHHOHMMUYHOCTH JiekceM hardement u proesches, o
OamM30CcTH WX 3HaueHuid. Bee Tpu yeroitunseix Beipaxkenus (faire de hardement / faire de proesches faire d’ armes)
SKCIUTMIUPYIOT TTOJIOKUTENBHYIO OLIEHKY BOMHA HAa OCHOBAHHH «KOJEKCA YECTH PhILApsS» U BEpOAIU3YIOT NPHU3HAK
«BOWHCKAs T00JIECTHY.

Ha ocHOBe npoBeIeHHOT0 KOMIUIEKCHOT'O aHAIM3a MOXKHO CJIEIaTh BHIBOJ O TOM, YTO OLIGHOYHBIE JIEKCEMBI ProZ,
vallans, hardis, redotée, de grand cuer, orgueilleusement, proece, hardement u prodom akryanu3upyror B TeKcTax
counnenuit XK. ne Bunbapnysna u P. ne Knapu, B nepByto ouepens, ceMy «BOHMHCKast 100jecTh». CoriacHo mnpu-
3HAKOBO-CTPYKTYPHOH TECOPHH KOHLICNTA, IPECTABISICTCS BO3ZMOKHBIM PACCMATPUBATH CEMY «BOMHCKAs 1OOJIECTH»
KaK Pernpe3eHTaHT OCHOBHOrO (aKTyaJbHOIO) MPH3HAKA KOHLIECNTA «4eCTh» (COrIacHO KiacCH(UKALMU MPU3HAKOB
konienra 0. C. CrenanoBa). JlanHas cema 3a)MKCHPOBaHa Kak [VIABHAsI U ONPECIISIOmAsl B IEKCHKOrpaguuecKux
HCTOYHUKAX: CIOBAapAX CTApO(PaHIy3CKOTO S3bIKa, STHMOJIOTHYECKOM M HCTOPUYECKOM CJIOBapsxX. Beuay sroro
OHA MOJXKET PAacCMaTPUBATBCS TAKXKE KaK PEHNPE3CHTaHT MOTHBUPYIOIIETO IIPU3HAKA «BOMHCKAs 10OJIECTh» KOHILCTI-
Ta «aecTh» (1o knaccudukanuu M. B. ITumeHoBON).

Omnpenenus NpU3HAK «BOMHCKas NOOJECTb» KaK OCHOBHOM M MOTHBHPYIOLIMH, PACCMOTPUM APYTHE NPU3HAKH
KOHIIENTA «YeCTh», KOTOPBIE PEATU3YIOTCS B TEKCTAaX XPOHUK.

Onenounoe npunararensHoe hals/ haut seisercs oqauM 13 HanbOJIEE YACTOTHBIX B HCCIENYEMBIX COUMHEHHUIX.
Kax B xponuke XK. ne Bunbapaysna, tak u P. ne Knapu npunaratensroe hals/haut Bepbanu3syer cemy «3HaTHBIH,
0J1aropoIHbIiA, BEICOKOMOCTaBIeHHbIN» (Noble, Elévé), uro GbUI0 TUMUYHBIM IS JAHHOTO CTAPOPPAHILYy3CKOrO IIpHU-
naratenpHoro, Haunnas ¢ X| Beka [23, p. 160].

Unshalzhom del’ ogt, qui avoit nom Guisli chastelains de Coci, morut et fu gitezen la mer [27, ch. XXV, p. 124].

Mult fu granz la renomee par lesterres, quant cel dui halt home s encroiserent [Ibidem, ch. 11, p. 5].

Quand li roi se fu consilles, si li loerent si baron qu'il envoiast se sereur a si_haut homme et a s rike homme
comme li empereres estoit [25, ch. XIX, p. 15].
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Et tout li haut homme, et clerc et lai et petit et grant, demenerent si grant goie a I’ esmovoir que ongques encore i
faite goie ne si fais estoires ne fu veus ne ois [Ibidem, ch. XIII, p. 10].

B TekcTax mccaeayeMbiXx XpOHUK OIEHOYHOE TipuiaraTeibHoe hals mproGperaer n MOMOTHUTEBHBIC 3HAYCHHMS.
Tak, y XK. ne BunbapaysHa B npecTaBIeHHBIX HUKE TIpUMepax npuiarateabroe hals/haut B 3Hauennn «3anumaro-
LM BBICOKOE MOJIOKEHHE Ha COL[MATIbHON JIECTHHUIIE» BBICTYIIAET KAK CHHOHUM JIIUTETY «KMOTYIIECTBEHHBIH»:

Et en cel termine si morut un des plus hals baron de I’ost, qui avoit nom Oedes li Champenois de Chanlite
[27, ch. LVIII, p. 262].

Sre, nos somes a toi venu de par |es hals barons de France qui ont prisle sinedela croiz[lbidem, ch. IV, p. 18].

Bien avons queneu que votre signor sont li plus haut homes qui soient sanz corone [Ibidem, ch. 1V, p. 16].

B npoumsseaenuu XK. ne Bunbagysna npunararensaoe hals umeer, moMiuMo yKa3aHHOTO 3HA4CHHsI, U Ooyee KOH-
KpeTHbIN cMbicit: |es haut hommes - ato anurta deonanpHOro obiIecTBa: KpynHbie (eonainsl, rpadpl, 6apoHbI U PbI-
LapH, Ha KOTOPBIX ObUIH OPUEHTHPOBAHBI, B IIEPBYIO OYepe/b, HCTOPUUECKUE XPOHHKHU 3MOXH pacisera CpeaHese-
KoBb [9, c. 28].

B Hamieii BeIOOpKe B OLCHOUHBIX BhIpaxkeHHsix |es hals barong/ |i haut homes npuMeHHTENBPHO K YeT0BEKY phbI-
[[APCKOT0 COCITOBHS, MpHriararenbHoe hals mprobperaer MoNOKHUTEIbHYO STHUECKYIO OleHKY. HeoGxomnmo oTMe-
TUTb, YTO MOHATHE 3HATHOCTHY», KMOTYLIECTBa» OBLIO KYJIbTYPHO OKpAIIEHHBIM B 310Xy CpeHEBEKOBbs U UMENO
0co0yro TIeHHOCTHYI0 3HaunMOCTh. B XII-XIII Bekax BrICOKO€ MOJNIOKEHHUE PBILIAPS PACCMAaTPUBAIIOCH KAaK YacTh €r0
00s13aTeNbHBIX JOCTOUHCTB U SIBJISJIOCH MOJOKUTEIBHON OIEHKOM: (heoialibHble CeHbOPBI 3a00THIIHCh O CBOHX Ie-
HEaJIOrusiX, BO3BOJS POJI K JalieKHM, HEPEAKO JICTeHAapPHBIM HIIH MOJyJIereHAaPHBIM 3HATHBIM M CJIaBHBIM IpeIKaM
[4, c. 120].

B psie KOHTEKCTOB CHHOHMMOM OLIGHOYHOro mpuiararensHoro hals seictynaer nexcema poesteif, kotopas B
cTapopaHIly3cKOM sI3bIKE HMMeEa 3HAYCHHE «TOT, KTO HMEET BIIAcTh, MOIYLIECTBEHHBIH» (QUi @ le pouvoir,
puissant) [23, p. 498]. ImeHHO B 3TOM 3HaueHHH OHA 3adukcupoBana B xponuke XK. ne Bunbapayssa:

“ Seignor, li baron de Franceli plus haut et li plus poesteif nos ont a vos envoiez’ [27, ch. VI, p. 27].

Li dux i plus halt et li plus possessif [Ibidem, ch. IV, p. 7].

B npuBeeHHBIX IPUMEpPax OLEHOYHOE MpriararenbHoe poesteif yrorpedieno B exuHom konTekcre hals u Bme-
CT€ C HUM BBIPXKAET TOJIOKHUTEIBHYIO STHYECKYIO OLICHKY JIMIY HA OCHOBAHWH €r0 3HATHOCTH U MOJIOKEHHS B 00-
mectBe. Takum oOpaszom, poesteif, Tak ke, kak u halz, BepOanu3yer B JaHHOM KOHTEKCTE MPU3HAK «COLUAIbHASL
3HAYUMOCTB» KOHIIENTA «4ECThY.

CymiecteurensHoe haltece ssisiercss nepusatom npunararensnoro hals. B XII-XI1I Bekax, To ecth B mepuos
CO3JIaHUS HCCIIENYEMBIX XPOHKK, OJHAM M3 €r0 3HAUY€HHH OBbLIO «BEJIMYKE, TOCTOMHCTBO, ciaaBa» (grandeur, dignité,
gloire) [23, p. 331]. B manHoM oneHouHoM 3HadeHuu haltece Bctpeuaercs Tonbko B Tekcte xponuku JK. ne Buib-
apaydHa:

De s grant povreté et de s grant essil furent torné a s grant haltece, par Dieu avant et par pelerins aprés
[27, ch. XL, p. 190].

B ykazanHoM koHTekcTe mox haltece moapasymeBaercs Lenasi COBOKYIHOCTh 3HAUCHHIL: 3TO UM mobeaa KpecTo-
HOCLICB MpHU B3siTuH KOHCTAHTHHOMONS, M «BEIHYKE, JOCTOMHCTBO, ClaBa», M COLHAaNbHAsS 3HAYUMOCTh, KOTOPYIO
MIPUOOPENH phIapy TMocie 3TOH MmoOeasl W, CIeJoBaTeNbHO, MOTYIIecTBO mobenureneii. Takum oOpa3oM, 37eCh
OIIEHOYHOE CyIecTBHUTEIbHOE haltece mepemaer 3THUECKYI0 W 3MOIMOHAIBHYIO OLEHKY W SIBJISCTCS JICKCEMOM-
PErpe3eHTaHTOM IIPU3HAKA «COLUAbHAS 3HAYMMOCTh .

B counnenun P. ne Kiapu Hamu Taxke Oblia BeisBjeHa Jekcema nobleche:

...les gens de le vile s en merveillerent trop de le grant goie et de le grant estoire et de le grant nobleche qu'il
demenoient [25, ch. XIIlI, p. 45].

B arom ¢parmente xporuku nobleche MoxkeT nepeBOAUTHCS IBYCMBICIICHHO: H KaK «IOCTOMHCTBO, OJaropoact-
BO (peomanoB u3 BOiCKa», M Kak «3HATHOCTH (heoaoB Boicka». B mepBom ciydae mocpeacteom hobleche onexu-
BAIOTCsI yXOBHbBIC KAaueCcTBa, BO BTOPOM Cilydyae - COL[HANbHAas 3HAYMMOCTb, MOJIOXKEHHE phIlaps B ooOmectse. Ha
Hamr B3rJIsid, nobleche B 1aHHOM KOHTEKCTE aKTyalu3HpyeT MMEHHO BTOPOE 3HAUCHHE M TAKXKE OOBEKTHBHUPYET
NPHU3HAK «COLUATIbHAS 3HAYUMOCTH.

O1IeHOYHOE CYIIECTBUTENBHOE NONOr, BeIsBIIEHHOE MTpY M3ydeHur XpoHuk JK. e Bunsapmysna u P. ne Knapu, sB-
JSISICh MHOTO3HAYHBIM, BBIPAXKAeT LIENYI0 COBOKYITHOCTb MOHATHH, OTHOCAIIMXCS K dnoxe CpenHeBekoBbs. [1osBUB-
IIMCH BO BTOpOit momoBuHe VI Beka, cymiectBuTensHOEe hONor H3HaYansHO HE UMEIIO OIIEHOYHOTO KOMITOHEHTa U 000-
3Hayajo «peon, noxoxn (eoxana, Baanenue (fief, bénéfice féodal, possession) [24, p. 970]. OxHako B 310Xy pacuBeTa
CpeHEBEKOBBS CYLIECTBUTENBLHOE hONOr yroTpeGiIsieTcst yKe B IEPEHOCHOM CMBICIIE M 0003HAYAET KaK «OoraTtcTBoO B
nenaom» (richesse en general) [Ibidem], Tak u «3Hak mounTaHMs, YBasKEHUS 110 OTHOIIECHUIO K JOOPOIETENH, K 3aCIIy-
ram» (marque de veneration, de considération attaché a la vertu, aux mérites) [Ibidem].

B psize xouTekcToB y Bunbapaysna honor mepeocMbiciuBaercsi MeTahOpHUSCKU U HA MPUMEPE CACAYIOLIUX OT-
PBIBKOB MOXXHO BHJETB, YTO cofepkanue honor u3 o0o3HaueHUs LICHHOCTH MATEpUaIbHON TpaHCHOPMHUPYETCS B
LEHHOCTh yXOBHYIO:

Segnor, veez |’ honor que Diex vos a faite [27, ch. VI, p. 29].

Et fu granzlajoiede ] honor et de la victoire que Diex lor ot donnée [Ibidem, ch. LX, p. 251].

Seignor, por Dieu, ne perissonsla grant honor que Dieux nos a faite! [Ibidem, ch. XLI, p. 198].
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CymiectBurenbHoe hONOr ¢ 0J{HO# CTOPOHBI, BRIPAXKAET MOHITHE JYXOBHOM KYIBTYPHI - K4eCThb»=«MHIOCTh bora
[0 OTHOIIEHHIO K KpecToHocam». C Ipyroil CTOPOHBI, B CYIIECTBUTENLHOM hONOr nMeeTCst KOHKPETHOE 3HAUCHHUE!
«Harpaga» bora peimapsm - 1o mobena KpecToHoctes npu KorcTanTuHomosme (ero CHHOHMMOM B TEKCTE SBIISCTCSI
lavictoire).

B Takom e 3Hauennd honor Bcrpedaercs u B xponuke P. ne Knapu:

Seigneur, or vees le grant mervelle de le grant hounour que Diex m'a donnee, que en chel jour meesme que on
me devoit prendre et essillier, en chel jor meesme sui courrounes a empereeur [25, ch. XXIM, p. 10].

B ananmsupyemMoM mpumepe oOBEKTOM OICHKH sIBisieTcs (DakT n30paHus nuMiieparopa BuzaHtun, a cyObeKTOM
OLIEHKH - caM u30panHbIil umnepatop Mcaak. OneHouHOe cyiiecTBUTENLHOE hONOr peanusyer ceMy «Muiocth bo-
ra», «Harpaja, mo4ecTb» M TaK ke, Kak u B xpoHuke JK. 1e Bunbapaysna, BeIpakaeT STHYSCKYIO U AIMOIMOHAIBHYIO
OILICHKY CBEpIIUBIIEMYCsi COOBITHIO. [locpeacTBOM TaHHOM JIEKCEMBI MOAYEPKUBACTCS, YETO JOCTHI UMIIEPATop, U
KaKOE BKHOE COI[MANIBHOE TTOJIOKEHUE OH 3aHUMACT.

TakuM 00pa3oM, OIIEHOYHOE CYIIECTBUTENLHOE NONOr BRIpaXaeT B TEKCTaX 0OEUX HCCIENYEMbIX XPOHUK CPa3y
HECKOJIbKO MOHATUH: KMHUIJIOCTB», KUECTh», KIMOYET», KHArPaIa» W SBISCTCS JCKCEMOW-PEIPE3CHTAHTOM MpPU3HAKA
«COIMaIbHAS 3HAYMMOCTE» KOHIICTITA KIECTHY.

OreHouHOE TIpUIararensHoe hoNOrez sipisieTcst JepuBaToM cymecTBUTebHOrO honor. B mekcukorpaduaeckux
HCTOYHMKAX YKa3bIBAETCs CIIEAYIOLIEE €ro 3HAYeHHE: IOYTEHHBIN, JOCTOWHBIN yBaxkenus» (honorable, digne
d’estime) [20, p. 373]. B nannomM 3nauennu honorez scrpevaercs y Busbapayssa:

Eins fina li cuens et mourut don granz dommage fu; et bien fu droiz, car mult ere hals ber et honorez, et bons
chevaliers. Mult fu grans dielx per tote sa tere [27, ch. IX, p. 46].

B yKka3aHHOM KOHTEKCTE MpuiiararejbHoe NONOrez akTyaau3upyer TO ke 3HAUEHHE, UYTO U PACCMOTPEHHOE BBIIIIE
CyIeCTBUTENbHOE hONOr: «ImoYrTaeMblii, yBaKaeMblii CO CTOPOHBI 0OIecTBa». TakuM 06pa3oM, OCHOBHBIC 3HAUEHUS
CYIIECTBUTENBHOrO NONOr 1 mpuiararenbHoro hONOrez, BeisiBieHHbIE B TekcTax Xxponuk JK. ne Bumbapaysua u P. e
Knapu, coBnanaror. O0e JIeKCeMbl aKTYaTH3UPYIOT IPU3HAK «COIMAIbHAS 3HAYMMOCTBY, IOJT KOTOPBIM MOApPa3yMeBa-
€TCsl OIHA M3 BAXKHEHIIINX JJOOPOICTENCH, MPHIMYCCTBYIOMIAS PBIAPIO - KyBa)KaeMbIil YETOBEKY.

B tekcre xponnku XK. ne BunbapaysHa Hamu GbUTa BRIIBICHA JIeKceMa Prisiez, Kotopas, ABISISICH IPHYACTHEM
MPOLIEIIEr0 BPEMEHH OT Iiaroja PriSier - «ueHuTh, yBaxarsb» [18, c. 205], ymorpebisercss B TEKCTE XPOHHUKH B
KadecTBe aTpuOyTHBa:

Majus de Monmorenci, qui ere uns des meillors chevaliers del roiaume de France et de plus prisiez et de plus
aimez, acoucha de maladie, et agrava tant sa maladie que fu morz [27, ch. XLII, p. 200].

3nech mpuyacTre Prisiez ynorpebiaeHo B OJHOM KOHTEKCTE ¢ TIPHYACTHEM aiMEZ U OOIICOIeHOYHBIM TpHJIara-
TenpHBIM bON B cymepnatuBe. BmecTe ¢ HUMU PriSI€Z BBIpaXaeT STHUYECKYIO M AMOIMOHAILHYIO OIEHKY JIUIy Ha
OCHOBAHHU CTEIICHU €r0 COOTBETCTBUS MPEICTABICHHUSM PBILAPS O YECTU U BepOAIH3YET CEMY IIOYUTACMBIi, yBa-
AEMBIl CO CTOPOHBI 00IecTBa». MICX0/st M3 KOHTEKCTA, MOXHO TOHSTh, YTO PriSi€Z BRICTYMAET, MO CYTH, CHHOHH-
MOM PacCMOTPEHHOMY BBIIIIE OIIEHOYHOMY IMpHIaraTesibHoMy hONOrez u peanusyer MpPU3HAK «COLUATbHAS 3HAYM-
MOCTB» KOHIICTITA €9eCTh».

OrieHoYHbIN raroi honorer, siBsionuiics TakKe IepUBaTOM CyHIECTBUTEILHOr0 honor, BcTpeyaercs B XpoHU-
ke XK. ne Bunbapnysna:

Et li marchis Boniface de Monferrat, et li quens Loyes de Blois et de Chaztain |’ onorerent cum lor seignor
[Ibidem, ch. LVIII, p. 263].

B mannoM mpumepe honorer o6o3Hagaer 1EeHHOCTh MyXOBHYIO, aKTyaJU3UPYET CEMY KIIOYHUTAHHE, YBAKCHUE»
HUMIIepaTopa CO CTOPOHHI phIIapeli-BaccaoB M peaan3yeT KOTHUTHBHBINA IMPU3HAK «CONUATbHAS 3HAYUMOCTE Y.

Kak yxe oTmMeuanoch BbIIIC, KOTHUTUBHBIN MPU3HAK «COIUANIbHAS 3HAYUMOCTH» BepOaIn30BaH COBOKYITHOCTHIO
JICKCEM, 3HAYCHHUSI KOTOPBIX OLCHUBAIOT MOJIOKEHHE PBILAPS B ()e0aIbHOM OOIIECTBE C MO3UIUNA MAaTCPUATBLHON U
JyXOBHOM KyNbTypbL J{jst G0osiee NeTanbHOro aHainu3a pacCMOTpUM rpymiy jekcem riche/ richesse, ocuoBHbM 3Ha-
YEHUEM KOTOPOH SBJISIIACHE CeMa «OOraTcTBO».

OTtHolieHue K 00raTcTBy B Ty 310Xy OBLJIO MPOTUBOPEYMBEIM: C OIHOW CTOPOHBI, OOraTCTBO MOPUIAIOCH - «B
OemHOCTH BHIENH cocTosiHUE Oonee yronHoe bory, Hexenun 6orarctBo» [6, ¢. 135], ¢ Apyroit cTOpOHBI, IMEHHO Ha
00raTcTBE OCHOBBIBAJIOCH MOTYIIECTBO CPEIHEBEKOBHIX (eomanoB. B amoxy KpecToBBIX MOX0M0B 3TO MPOTHBOpE-
gue enlé Ooyiee yCHImIIOCh. KpecToBbie MOX0abl, MPOBO3TIAIIEHHBIE KaKk 0CBOOOXaeHne CBITONH 3eMJIM OT HEBEp-
HBIX, ()aKTHIECKH TPECIICIOBAIH 1IEIbI0 PUOOPETEHIE HOBBIX 3eMeNbh U OOTaTCTB.

Mo maHHBIM JIEKCHKOTPa(QUUECKUX UCTOYHUKOB, BCE 3HAUCHHSI PHIIaraTebHOro r1Che, 3acBumeTenscTBOBaHHBIC
B MUCHMEHHBIX MAMATHHKAX, BOCXOAAT K (paHkckomy FTki, MMeBIIeMy 3HAUYEHHE «MOTYIIECTBEHHBIN» (Puissant)
[24, p. 1805]. 3naueHne «MOIYILECTBEHHBIM, OJArOPOIHBIN», SBIAACH STHMOJOIHYECKUM MPH3HAKOM JaHHOIO OLle-
HOYHOT'O MPHUJIAraTeIbHOI'0, OCTABAJIOCh aKTYaJbHBIM H B Mepuo paciBera CpeqHeBeKOBbs BILUIOTH 0 KoHIia Xl
BEKa.

B nepBoM, Haubosee paHHeM 3 3a()UKCHPOBAHHBIX B CIOBApsX 3HAYEHWH, [IPUIIAraTesbHoOe riChe MoXHO Bu-
JeTh B TeKcTax XpoHuk kak XK. ne Bunbapaysna, tak u P. ne Knapu:

La quatre bataille fist li cuens Loeys de Blois et de Chartain, qui mult fu granz et riche et redotée [27, ch. XII,
p. 115].

Morz fu Pierres d Amiens, qui mult ereriches et halzhom, et bons chevaliers et proz [Ibidem, ch. LXIV, p. 291].

I eu un empereur en Constantinoble, Manuaus eut a non. S fu molt preudons empereres et li plus rikes de tous
les crestiens qui onques fuissent et |i plus larges [25, ch. XVIII, p. 10].
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S haut homme et s rike homme comme li empereres estoit [Ibidem, ch. XIX, p. 15].

B naHHBIX (parMeHTax XpOHHKH MOXXHO BHAETb, 4TO I1Che coderaercs, ¢ OJJHOH CTOPOHBI, C OLICHOYHBIMH TIPH-
naraTeJbHBIMHA Fedotée i proz, akTyaIn3upyOINMH MTOJIOKUTEIBHYIO OICHKY JIMITY HAa OCHOBAHWM PATHBIX KAUueCTB
BOWHA W, C IPYroil CTOPOHBI, OIEHOYHBIMHU MpuarareibHbiMu halz, |arges, oreHuBaonME JIUIIO C TTO3HIMH €ro
TIOJIOXKEHUS U TIOBE/ICHUS B COMMyME. B yKa3aHHBIX KOHTEKCTAX SMUTET iChe SKCIUTHIIUPYET CeMy «3HAYNTEIBHBIH,
BakHbIN» (considérable, puissant) [23, p. 566], «MoryIiecTBEHHBI KaKk OTHOCHTENHHO IOJMTHYECKON BIIACTH,
3HATHOCTH TIOJIOKEHHMS, TAK M COMUATbHOM poim» [24, p. 1805] u sBisieTcst JTeKCeMO-peNpPe3eHTaHTOM KOTHUTHB-
HOT'O TIpU3HAKa «COMHAbHAS 3HAYMMOCTE». B I1e7I0M JaHHBIE OIICHOYHBIE JIEKCEMBI SKCIDTHIHUPYIOT KOMIUIEKCHYIO
MOJIOKUTEBHYIO OLICHKY 3HATHOIO M MOTYLIECTBEHHOTO 4esioBeka, (eomana (cuens, chevaliers) wmu ummneparopa
(empereres).

W3 sroro ocHoBomnonaratoniero 3nauenust B X11-XI1I Bekax chopmupoBanocs HoBoe: «XpaOpbli, OeccTpamIHbIi»
(courageux, intrepide), «3HaYUTENBHBIH, OONBLION, BAXKHBINY», «C OTTEHKOM BocxueHus» [Ibidem, p. 1805], koro-
poe ynoTpeOsiioch 0 OTHOILICHHIO K PATHBIM KadecTBaM BOWHA. [IpuMepbl Ha ynorpebieHue riche B ykazaHHOM
3HAQUEHHMU MbI HAXOJMM B TEKCTaX 00€UX MUCCIEAYEMbIX XPOHHUK:

Mult fu bele cele estaire et riche, et mult i avoit grant fianceli cuens de Flandre... [27, ch. IX, p. 46].

Or y eut il tant d'autres chevaliers de Frache et de Flandres et de Champagne et de Bourgogne, de vaillans
chevaliers et de preus: et chiaus que nous avons chi nommes i plus rike homme estoient ... [25, ch. I, p. 60].

B mpencraBneHHBIX IpuMepax 00BEKTaMH HOJIOKUTEINBHOW OIEHKH SBISETCS BOMCKO KPECTOHOCIEB B IIETIOM
(estoire) u camu peiapu (chevaliers), a npunararensHoe riche, cyas mo KOHTEKCTy, MMeET NBOMHOE 3HAYEHHUE -
«3HAYUTEIBHBINA, BAKHBIN», MTOApa3yMeBas CUIy W KOJMYECTBO BOMHOB, U «XpaOphIi, O€CCTPAITHBIN», UMes B BUIY
ux OOCBOM JyX.

IpoBens ananu3 oueHo4HbIX Jekcem haut, haltece, poesteif, noble, nobleche, honor, honorez, honorer, prisiez,
riche, MOXXHO caenaTh CIeQYIONIIE BBIBOABL KaXkaas M3 MPEACTABICHHBIX JIEKCEM OOBEKTHBUPYET OMPEACICHHOS
MOHSATHE - «OOraTCTBO», KMOTYIIECTBO», «3HATHOCTH, OJIaropoJCTBO», KyBa)keHHE, oyer». COBOKYITHOCTh OLIEHOY-
HBIX 3HaYEHUH PacCMOTPEHHBIX JIEKCEM BepOaii3yeT KOTHUTHBHBIN NPU3HAK «COLMAIbHAs 3HAYMMOCTB» KOHLIENTa
«YEeCTB».

Paccmorpum JekceMsl Sage, cler, sens, engin, ceMaHTHYECKHH KOMIIOHEHT KOTOPBIX COMEPIKHT CEMY «My.I-
pocts». B Hamielr pabore «MyIpocTb» pacCMaTPHBAETCS C MO3WINH JHHIBOKOTHUTHBHOTO MOJXONa KaK OJUH W3
KOTHUTHBHBIX MTPU3HAKOB KOHIIENITa «9E€CTh». B cpeqHeBeKoBOM 00IIecTBE MyAPOCTh CUMTANACH OTHON U3 TTIaBHBIX
phImapckux pobpojereneii: ¢peonan-pelaph TOro BpeMeH! JTOJDKEH ObUT B JII0O00W CUTyalMH TaK jK€ yMEJO MPOsB-
JISTh MYZIPOCTh, KaK ¥ BOWHCKYIO JOOJIECTb.

Ha Hamu B3risiz, cemMa «MyApOCTb» B TEKCTaX XPOHUK HanOolee SKCIUTMIUTHO TPECTaBIEeHa B OLIEHOYHOM IIpH-
naratensHoM Sage, mocpeactBoM koroporo K. ne Bunbapmysn u P. ne Kiapu BeIpaaroT MHTEIUIEKTYalbHYIO U
STUYECKYIO OLEHKY 110 OTHOIIEHHIO K IIPEIBOIUTEISIM, CBSIILIEHHUKAM U PhILApsIM:

Li dux de Venise qui ot nom Henris Dandole, et ere mult sages et prouz [27, ch. IV, p. 5].

Li bon dux de Venise qui mult ere sages et proz, monta €l leteri [Ibidem, ch. VI, p. 29].

S yfuli abbes de Los en Flandres, qui estoit de maison de |’ ordre de Chistiaux (ichis abbes estoit molt sages et
molt preudons) [25, ch. I, p. 25].

Ony envoyast bon messages des plus sages chevaliers d’aus ou a Pise ou a Genvre ou en Venice [Ibidem, ch. V,
p. 10].

3neck y XK. ne Bunbapaysna u P. ne Knapu ynmorpe0iieHa oneHoYHas Jiekcema Sage B 3HAUCHUN «Pa3yMHBIH de-
JIOBEK; YEIOBEK, YMYAPCHHBIA OMBITOM». JUHUTET SAJE yImoTpeOieH BMECTE C SIMUTETOM PrOZ, 9TO YCHIMBAET MOJI0-
KUTENbHYI0 OleHKy. Kak oTmewaror uccienoarenu [6, c. 125], B smoxy CpenHEBEKOBbsI MOHATHE «MYAPOCTHY»
BXOJIJIO B KOMIUIEKC OOS3STENBHBIX H0OpoaeTeseil BOMHA U SBISUIOCH YacThio Oojiee IIMPOKOro MOHsATHs Prud-
homme.

B tekcre xponuku XK. ne Bunbapaysna Gbuta Takke BbISIBIICHA TPYIIIa OLCHOYHBIX JiekceM cler sens/ cler engin,
KOTOpBIE, IPE/ICTaBICHHBIC B KOMIUIEKCE, aKTYaJIHM3UPYIOT HHTEUIEKTYaIbHYIO U THYECKYIO OLIEHKY JIUILY:

Li dux, par son sens et par son engin, que il avait mult cler et mult bon, les mist en ce queil le loerent et voltrent
[27, ch. V, p. 25].

CylecTBUTENBLHOE SENS B CTAPOBPAHITY3CKOM SI3BIKE HMEJIO 3HAYEHUE KyM, PACCYIOK, co3Hanue» (esprit, raison,
savair) [23, p. 258; 18, c. 237]; cymecTBuTeIbHOE ENGIiN 03Hauano «yM, TajganT» [23, p. 150; 18, c. 89]. Atpuby-
THBHAs COYETAEMOCTD JIAHHBIX CYIECTBUTEIBHBIX C TPHIIAraTeIbHbIM Cler, KOTOpoe B JAHHOM KOHTEKCTE aKTyasu-
3UPYET CEMY ICHBIH, CBETIIbIH, OnecTsuuii» [18, c. 49] naer npencrasienue o kauecrax, koropsie XK. ne Bubap-
JIy3H LeHuI B 1oxke Janmono. Biarogaps MeradopruueckoMy IepeOCMBICIIEHHIO, BrpaskeHue il avait son sens et son
engin mult cler et mult bon nmpuobperaer oueHouHbIi cMbicia. OCHOBAHHEM OLICHKHU SIBISIETCS MYIPOCTb M TajaaHT
noxa. Crieqyer Takke OTMETHTh, YTO TUIHYHOE JIsl CPEIHEBEKOBOrO MPOU3BEICHHS COYCTAaHHE CHHOHMMOB Sens/
engin yCUIIMBAeT MOJOXHUTEIbHYI0 HHTEIUICKTYAIbHYIO OLICHKY U HPEICTaBISIET SIMHOE CMBICIOBOE Hienoe. Takum
o0pa3oM, OLieHOYHBIC BhIpakeHus Cler sens/ cler engin B JaHHOM KOHTEKCTE BepOaNU3yIOT KOTHUTHBHBII MPU3HAK
«MYZAPOCTH» KOHIIENTA YECTb.

Kak MOXHO BHIETh M3 TEKCTa XPOHHKH, JIeKCeMbl Sage, cler sens/ cler engin, copepikar cemy «MyIpocTb», MPU
9TOM Ka)KIas W3 HUX B Pa3HOM CTENEHHU OTpakaeT KOTHUTHUBHBIN NMPHU3HAK «MYIOPOCTb». Bce OHM MMEIOT MOJIOKH-
TENBHYIO OLIEHKY W aleIUTMPYIOT K CUCTEME CPETHEBEKOBBIX HPABCTBEHHBIX CTEPEOTHIIOB, COCTABISAIONINX «KOIEKC
YEeCTH PHILAPS».
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[To MHEHHUIO HCTOPHKOB, KYJIBTYPOJIOroB U JUHIBUCTOB [4; 9; 16], MupoBo33penue uenoseka Xl Beka chopmu-
POBAJIOCH TOA BIIMSIHUEM €BaHI€JIbCKOM MOpabHOM JOKTPHUHBI. PennruosHele CTepeoTHIbl pacpoOCTPaHMINCh Ha
PHIAPCKYIO CPey W HAIOXKWIHM CBOH OTIIEYaTOK Ha (popMUpOBaHHE «KOZEKCa YeCTH PhINaps». B cosHanuu cpenne-
BEKOBOTO YeJIOBEKa MYXKECTBO KPECTOHOCIIEB M X CTPEMJICHHE K 3aBOCBAHUAM IPEICTABIIIIN COOOH MILTIOCTPAIIHIO
«IEeATENBLHOr0 XpUCTUaHCTBaY [6, ¢. 76].

B mccrmenyeMbIx XpOHHKAaxX CeMa «CBSTOCTH» TIPEZCTaBlIeHa COBOKYITHOCTRIO 3HAUYCHHH JiekceMmbl Saint. B xpo-
nukax Kak JK. me Bunbapaysua, Tak u P. ne Kiapu npuiararensHoe Saint ynorpe0/eHo 10 OTHOIIEHHH K 00BEKTY
OIIEHKH «TyXOBEHCTBO».

Li abes de Loz, qui mult ere sainz hom et prodom... [27, ch. XX, p. 97].

Il eut jadis un saint homme en Constantinoble [25, ch. LXXXIII, p. 10].

Messire Folques i bons hom i saint hom qui parla premierement des croiz, fina et morut [27, ch. XV, p. 73].

B paccmatprBaeMbIX (hparMeHTax IpHiaraTeapHoe Saint Mo OTHOLICHHIO K CBSICHHUKAM yIMOTPeOIeHO 000MMHU
aBTOpPaMH KaK 3HaK BEMYANIIEro YBaXKCHHS K MX 3aCIIyraM, TaK KaK 3MUTET SAiNt sBISIICS HAUBBICIICH 3THYECKOI
OLIGHKOH JyIsl JII0OOT0 CBSIICHHUKA, U 3aKJII0Yall B ce0e CIICAYIOIIYIO XapaKTePUCTUKY:

1) TOT, KTO ABISICTCS B BBICIIICH CTETICHN YHCTHIM M COBEPIICHHbIM;

2) TOT, KTO BeAET Oe3yNPEUHYIO JKHU3Hb, TOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIYIO 3aKOHAM MOPAITH U PEIIUTHH;

3) TOT, KTO BHYNIAET MO0 JO/KEH BHYIIATH Oarorosenue [24, p. 125].

IToMHUMO BBIpaXKEHHSI TOJIOKUTEIBHON STUYECKOM OIEHKH JIMIy, SAiNt yKa3bIBA€T HA MECTO YEIOBEKA B COIIU-
ITBHOM MepapXuH TOTO BPEMEHHM, YKa3bIBas HA €ro JYXOBHOE 3BaHHE M aKTyaJM3Hpys CEMY «4eJIOBEK, IOCBSIICH-
HBI B TyXOBHBIHA CaH WM NPUHSIBIINN MOHAIIECTBO». VIMEHHO MPUMEHHUTEIBHO K O0BEKTY OLIEHKH «TyXOBEHCTBO»
KOTHUTUBHBIH NPU3HAK «CBATOCTH» B KOHIENTE «YECTh» SBJISETCS JIOMUHHUPYIOILIM.

[TockonbKy CBSIIIEHHUKH ydacTBOBaIM B KpecTOBOM IT0XOie M BOEBaJM HAapaBHE C PHIIAPSIMH, MX MOCTYIKH
TAKKe OLICHUBAIIMCH C TO3HLUIA «KOJEeKca YeCTH philaps». Kak MOXXHO BUACTh U3 MPUMEPOB, IpHaraTenpHoe Saint
yIoTpeOIICHO B OJHOM KOHTEKCTE C OLICHOUHBIMH Jiekcemamu |i prodom, i bons hom («xopommii»= «draropoaHblit
yenoBek»). OueHovHble JekceMsbl (Saint /bons /prodom) crost B 0AHOM psiy, BBIPAKAIOT MONOKHTEIBHYIO dTHYC-
CKYIO OIEHKY JIMITY «TYXOBEHCTBO» M UX MOKHO PacCMaTpHBATh KaK pa3IMYHbIC KOTHUTHBHBIC IPU3HAKN KOHIIENITA
«gecTh». TakuM 06pasom, Jiekcema Saint B TaHHOM KOHTEKCTE HE TOJIBKO COOTHOCHUTCSI CBOUMHM 3HAYCHUSAMHU C PENH-
THO3HOU c(epoif, HO U UMEET «CBETCKUE» 3HAUCHUS, CBA3aHHBIC C HPAaBCTBEHHBIMH NIPEACTABICHUAMH YEIIOBEKA TO-
T'0 BPEMEHH.

B XII-XIIl Bexax hopmupoBaHre HOPM «KYypTya3uu» 000OTaTHIIO PHIIAPCKUN HIIean HOBBIMU KadecTBaMu. Cpe-
JIU PBIIAPCKUX TOOpoeTeNnell «IeapocTh» H «O0eCKOPBICTHOCTE» 3aHuMala ocoboe Mecto. C OHON CTOPOHBI, TIO0-
HATHE «IIeJPOCTh» ObUIO CBsi3aHO ¢ EBaHrenbckoi MOpaJIbHOM JOKTPUHOM, a, ¢ APYroi CTOPOHBI, C BOIPOCOM CO-
LMAJBHOTO CTaTyca M yBaXEHHs B COLMYME. «HAUOOJBIIMM IMPECTHKEM IOJIB30BAJICS TOT M3 pPhILApPEH, KTO OBbLI
Lmieqipee B paszjgayax, Tak KaK HCTHHHOMY PBILAPIO JTODKHBI OBUIM OBITH YyXJbl TOPJBIHS, CKYNOCTb WM Pacu&riu-
BocTh» [17, ¢. 120].

B rekcrax xponuk XK. ne Bunbapaysna u P. ne Knapu nonsitie «enpocts» BepOann3yercs IocpecTBOM IIpHU-
naratespHOro large u Hapeuus largement.

B 3HaueHHU «Ieaphlii, BEIMKOAYIIHEIM» |arge ymorpebiieno B xponuke P. ne Kinapu:

I eu un empereur en Constantinoble, Manuaus eut a non. S fu molt preudons empereres et li plus rikes de tous
les crestiens qui onques fuissent et li plus larges; ne onques nus ne li demanda du sien, qui de loi de Rome fust, qui
a peust parler, qu'il neli fesist donner chens mars. ensi I’ avons oi temoigner. Chis empereres amoit molt Franchois
et mout les creoit [25, ch. XVIII, p. 10].

B nannoMm koHrexcre MaHymi, XOTS WM SBISIETCS KOHCTAHTHHOIOJIBCKUM MMIIEPaTOpOM, OIHAKO OLCHUBAETCS
CKBO3b MPH3MY «KOJEKCa YeCTH phbILAps», Kak eciu Obl OH ObLI eBpomeickiM (eonanoM: larges ynorpebieHo B
€IMHOM KOHTEKCTE C PACCMOTPECHHBIMH BBILIE OLCHOYHBIMHU JIEKCEeMaMu Preudons u rikes, KoTopble BHICTYIAIOT KaK
KOTHUTHUBHBIE NIPU3HAKH, aKTyaIN3UpPYyIOLINE KOHLENT «yecTh». OueBunHo, 1 P. ne Knapu ocHoBannem mnonoxu-
TEJILHOM OLIEHKH C MO3UIHMH «PBIAPCKUX» CTEPEOTHIIOB NOCIYXHI TOT (pakT, yro MaHyus SBISUICS HPEICTaBUTE-
JieM BbICIIEro cocioBus. TakuMm obpasom, large 3meck BBICTYIAeT Kak JEKCeMa-pelpe3CHTAHT MPH3HAKA «IIe-
POCTB».

Jlexcemsr large u largement MoxxHO paccMaTpuBaTh Kak CEMaHTHUYCCKH TOKIECTBCHHBIC, TaK Kak JieKceMa
largement 00beKTUBHPYET TOT K€ HAGOP ceM, UTo ¥ large: «imupoko, 1meapo, BenukoxyimHo» [18, c. 149].

B 3HaueHnn «OBITH IIeApBIM» JiekceMa largement ynorpebiena y XK. ne BuibapaysHa B yCTOWYMBOM OLEHOY-
HoM BeIpakennu donner largement («maBaTh IIeApOe BO3HAPAKIECHUEN):

Et fu granz joie par tot I’ ost, porce que li marchis ere uns des plus proissiez chevalier dou monde, et des plus
aimez des chevaliers; gue nus plus largement ne lor donnoit [27, ch. LVIII, p. 265].

B paccmarpuBaembIx mpuMepax Beipakenue donner largement ynotpe6iieHO B €JMHOM KOHTEKCTE ¢ IPHYACTHU-
eM aimMeZ 1 OLICHOYHBIM MPHJIaraTeJIbHBIM P OiSSI€Z, BMECTE ¢ KOTOPBIMH OHO aKTyaln3UpyeT MONOKUTENbHYIO ITH-
YECKYI0 OLEHKY PhILapIio.

Jlexcemsl large, largement Bo Bcex yka3aHHBIX KOHTEKCTAX COCPIKAT CEMY «IIEAPOCTHY M AMeIUIUPYIOT K MOHS-
THIO «0ECKOPBICTHOCTD, BEJIMKOAYILIME» U MOTYT PacCMaTPUBATHCS KaK KOHCTUTYEHTHI KOHLIENTA «4eCTh», BepOasu-
3UPYIOIINE IPU3HAK CIIEIPOCTH.
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HccnenoBanne pasinvHbIX S3bIKOBBIX CIIOCOO0B pean3alii KOHIIENTa K4eCTh» B CTapO(PAHIY3CKUX XPOHUKAX
XK. ne Buibapayssa u P. ne Kiiapu 1o3Bosisier cieaTh CIeiy e BBIBOIBL:

1. TnaBHBIM OOBEKTOM aHAaNM3a SBISUIACH LIEHHOCTHO-OLIGHOYHAS COCTAaBJSIONIAs KOHIIENTAa «4eCTh». B xome
HCCIICIOBaHMsI OBLIO BBIIBICHO, YTO KOHIIENT YECTh» HMEET CIOKHYIO aKCHOIOTHYECKYIO CTPYKTYPY U aKTyalu3u-
pyeT KOMOMHALMIO HECKOJIBKUX BUIOB OLEHKH. Taroke HaOII0OAaeTCs IPEBOCXOICTBO ITHUCSCKOM OLCHKH HAJl BCEMH
OCTaJIbHBIMHU. BCe paccMOTPEHHBIE JICKCEMBI-PENPE3CHTAHTHI KOHIENTA YeCTh» UMEIOT ITOJI0KHUTEIbHYI0 KOHHOTA-
LHIO.

2. PaccMoTpeHne Ka)XIoro W3 KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB KOHIEIITA KIECTh» OCYLIECTBISUIOCH YEPe3 aHAIM3 Ce-
MaHTHKH OIIEHOYHBIX JICKCEM, KOHCTHTYHPYIOIIUX OMpeaeIeH bl npu3Hak. COBOKYIIHOCTh 3HAUYCHUM KaXIOH W3
JIEKCHYECKUX CIMHUII, BBISIBIICHHBIX B TekcTax XpoHuk JK. ne Bumbapaysna u P. ne Kiapu, BepGanusyer comepika-
HHE OIPEEICHHOr0 KOrHMUTHBHOTO MPU3HAKA KOHIENTa «4ecTh». Tak, KOTHUTUBHBIN MPH3HAK GOUHCKAS O00-
Jlecmb» 0ObEKTUBUPYETCSI [TOCPEACTBOM OLIEHOYHBIX JiekceM Proz, hardi, vaillans, redotée, prodom, proece, harde-
ment, de grand cuer, orgueilleusement; npusHak «coyuanvHas 3Hauumocmv» - Jekcemamu haut, possessif, noble,
honorez, riche, haltece, nobleche, honor, richesse, prisiez, honorer; npusHak «uyopocms» - nekcemamu proz, pro-
dom, sage, cler sens, cler engin, npusHaK «cesmocms» - yepe3 OLEHOYHYIO JIeKceMy Saint; MpusHaK «ujedpocms» -
yepes oLeHOYHBIE JieKceMbl large u largement.

3. B cpenHeBekoBoil (heomanbpHO-PHINAPCKOM ITHKE OCHOBY «KOIEKCA HYECTH» HCTOPHYECKH COCTABILSLIA BOCH-
HBIC TOHATHSI, BOIUIOTUBIIKECS BIIOCJICACTBUY B Maean A00aecTHOro Bouna. ABropsl xponuk JK. ne Bumbapays u
P. ne Kiapu camu ObUTH pHIIAPSIME-KPECTOHOCLIAMHE, HEMOCPEACTBEHHBIMH YYaCTHHKAMH ITOXO0Ja W HOCHTEILSIMH
PBILAPCKHUX UaeanoB. TakuM 00pa3oM, B CHCTEME HPABCTBEHHBIX CTEPEOTUIIOB aBTOPOB MIPEACTABICHHUS O H00JICCTH
SIBISIFOTCS. TJIABHBIMA M OCHOBOIIOJIATAOIIMMHE IS [TOJIOXKUTEIBHOM OLUEHKH phinapst. M3ydeHne eHHOCTHON OpH-
CHTALIMH MCCIICAYEMbIX MPOU3BEACHUI MOKA3a0, YTO KOTHUTUBHBIA MPHU3HAK «GOUHCKA 000/eCnb» MOXKHO CUU-
Tarh AAPOM KOHIENTa «4ecTh». ClleNOBaTENbHO, SACPHBIME PEIPE3EHTAHTAMU KOHIIENTA KUECTh» B UCCIECIYEMbIX
XPOHHKAX SIBJISIOTCS JIEKCEMbI, 00pa3yrollie sIpO KOHLENTa W BXOAAIIME B CHHOHUMUYECKHIM PsI: 3TO Ipuiiara-
TeJabHOe Proz, obpasyoliee JeKCHKO-CeMaHTHYECKUe JepuBaThl Prodom, proesce, a TakKe ero CHHOHHMBI, IIpUia-
ratenpabie Vallans, hardi (mepusat hardement), mpuuactue redotée, ycroitunoe Bripaskenue de grand cuer, Hape-
yue orgueilleusement.

4. Vcropudeckn Oosiee MO3AHWE HPABCTBEHHBIC MOHSITHS, BXOAMBLINE B KKOJEKC YECTH PHILAPS», COCTABIIN
COZlepIKaHNEe KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB KCOYUANbHASL 3HAYUMOCHI, <MYOPOCMbY, KCEIMOCMbY U KUjeOpOoChib.
OueHOYHBIC JEKCEMBI, PEIPE3CHTHPYIONINE AaHHBIC [PH3HAKK, OLICHHUBAIOT PHILAPS, KaK Ha OCHOBAaHHUH €r0 MO-
paNBHBIX KQ4eCTB, TAK U 3aHMMAEMOTr0 M MECTa B CPEIHEBEKOBOM COLMAIBHON Hepapxuu 1 GOpMHUPYIOT mepude-
PHIO KOHIIENTa YECTh».

Ha ocHOBe IpoBeIeHHOrO MCCIIEI0BaHMUS IPEICTABISACTCS BO3MOXKHBIM HATISIIHO OTPA3UTh CTPYKTYPY KOHIIEI-

Ta B BUJIE CIEAYIOLIEH CXEMBI.

CTpyKTypa KOHIENTA «4ecTh»

2. HpI/I3HaK «CoLHraJibHas 3HAYUMOCTb»=
haut, possessif, noble, honorez,
riche,haltece, nobleche, honor, richesse,

prisiez, honorer

1. sfinpo KoHUenTa
HpI/I3HaK «BOHUHCKas I106J'I€CTI)»:
proz, hardi, vaillans, redotée, prodom,
proece, hardement, de grand cuer
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. 4. TIpu3HaK «CeAmocmv» =
* saint
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5. [pusHak «wedpocmp»=
large,
largement

Kak moxHO BHICTH U3 HpCHCTaBHeHHOﬁ CXEMBI, pACCMOTPCHHBIC 3HAYCHUA JICKCEM-PECTIPE3CHTAHTOB KOHIICIITA
TOBOPAT O TOM, YTO «YCCTb» JIA pbllaps Ha4dalla XIIl Beka - sTo KaTeropus 3TUKH, MOHATHUEC, XapaKTCPU3YIOLICC
,HO6J'I€CTH01"0 BOMHA, 3HATHOT'O (beouana 1 BBICOKOHPABCTBCHHOI'O Y€JIOBCKA.
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Ha ocHoBe aHanm3a cojiepKaHUsI KOTHUTUBHBIX MPHU3HAKOB, COCTABJIIOIINX KOHIIENT «YECTh», MOXKHO CHEIaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO COJICPKAHUE KOHIICTITA «4ECTh» B I[EJIOM OCHOBAHO HA CUCTEME HOPM, OIPEACIIIOIINX COIepKa-
HUE KOJIEKTUBHOTO co3Hanus obmiecTBa X1 Beka, smoxu pacusera CpeHEBEKOBBSI.
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Tamoeauna bopucosna Mapuenkosa
Boennoe 2ocydapcmeennoe obpaszosamenvHoe yupescoeHue 8bicuie2o npogeccuonanrbioco obpasosanus 2. Mockevl

IMIYTU UHAUBUAYAJIM3ALINN ITPETIOJABAHUS ITPAKTUYECKOI'O KYPCA ITEPEBOJIA
C PYCCKOTO SI3bIKA HA MTHOCTPAHHBIA —

Ha nepeBomdecknx ¢axynpTeTax By30B BOIIPOCHI IIPEMOAABAHMS MPAKTHYECKOr0 Kypca MEepeBo/ia BCEraa akTy-
aneHbl. 1 910 He cinyyaiino. [IpakTndeckuil Kypc nepeBosa NpeACTaBIsieT COO0H LEHTP TSHKECTH S3BIKOBOM IPO-
(heccHOHANIBHON NOATOTOBKHU IIEPEBOJYNKOB.
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